Persian Language Topics Review Lessons
Differences between Colloquial and Literary Registers of Persian

Both colloquial/spoken [ s ,lia%/ 4l s, sla’s] and literary/written [, su/ <] registers of Tehan Farsi Persian
play ubiquitous roles in today's Persian language, with the ability and facility to move from one register to another in
speaking and listening necessary for listening comprehension and speech production.

This lesson examines differences between colloquial/spoken and literary/written Persian forms. Its suggestive, rather
than comprehensive, list of such differences readers can review on a regular basis as a means of sensitizing
themselves to possibilities in listening and in developing greater flexibility in speaking.

§1. In the majority of words in the literary/written register of Tehran Persian in which the sound /3/ precedes the
sound /n/ that /a/ changes to /w/ in the colloquial/spoken register. Here follow examples.

colloquial/spoken < §  literary/written
Lo gl — 5! [that — there] lanT — 5T
R [bread] S

O ga [house, home] wla

O g g0 [crazy] 4 g

83 30 4 — 81 3 9 [fifteen — sixteen]

G

sa35bd - s1300

Oeus 5 — O guus [summer - winter]

Qg...u_";l_‘.S—_',\g_'._..l_“.S —Qg.A_a;CLS QL.:._.\L]S-QC\’_)C\S —QLA;.L’\S
[our book — your book — his/her/their book]

Oals o gl [to show)] [J:.\IJ ] P

PSS o T O

poge (o~ Ol e
P (0 T O
PRISS (o = OIS s H s

PR (o — O gagd

§2. A similar shift from literary /a/ to colloquial /u/ occurs in the case of many words. In many words in which in

[to know — I know] HlJU_a—Qiu_’JJ

[to study -1 study] /khén/ palea o= Gaslea
[to remain — I remain] ‘Q.LA w= = owabe
[to deliver — I deliver] e..lLa.u o g L'JA_.aLw’ 3
[to burn (vt) — I burn (st)] ‘AJI_}PUA—QJJLBH

[to apprise — I make (s.0.)understand] ‘a_. La.g_ﬂ s =0 K&} La.g_i

which /4/ precedes /m/, as in the following examples.

colloquial/spoken
rJJT

X~

L - literary/written
[calm, tranquil, peaceful] [T
[all of] S:LAE.
[bath, shower] ¢ Cu
[which of two] ¢ ] _\,S
[to come] O __;AT
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§3. Often an /n/ preceding /b/ in literary Persian becomes /m/ in colloquial Persian. Moreover, even though /1/ is

invariably written in literary Persian, some words are pronounced, even in literary Persian, as if /m/ were written.
Here follow examples of the /n/ - /m/ shift before /b/.

colloguial/spoken <@ > literary/written
Londy [Saturday] Lok

Lm.:| [cotton] d_u:a

_x;u,ﬁ [dome] --\-H-,§

Sbiad [tobacco] S L.ul

3 Ll.nl [storeroom] 3 L;_.I

d Lu:: [continuation] | Lu:\

§4. Omission of an /h/ sound in literary Persian occurs in the colloquial forms of many words, sometimes causing
the colloquial form to have one less syllable than the literary form, sometimes merely involving the loss of an /h/
with which no vowel is associated. Here follow examples.

colloquial/spoken < » literary/written

o [morming] s

Ol 5 6&:37.""‘_ S..i.:llA [university] Qlﬂj/als..:}‘..l_'.lq— olS...":.’_"l.\
L L"S [the books] = L'aS

rLA::u c‘;L’A [me too; -~ you too] \;_b LA:J.‘ - ‘a_b u:.a

4..'5:4 [page, phonograph record] dada

,ﬂa [noon] ).9_,19

;,lJ/_'.‘,;j. [city, - Tehran] Ol 45 o i

sasla ool [four — forty — 400] @J%—Jﬁ—ﬂé

In all of these examples, cited literary forms are equally acceptable in colloquial speech, whereas specifically
colloquial forms are not used in situations calling for literary Persian. Read the following questions about the lesson.
Indicate (X) whether the questions appear in a spoken/colloquial or written/literary register. Answer the questions in
the same register appearing in the questions.

a8/ °);5|A-,“ o/ s

[page] d 3 ‘.'a)l.\i:i.:.aba.:uu)d[)__d A
[section, part] g d “MA; BESETET TS I {
[text] a a ‘TJJ'J‘aAQ:l:AouJC):Il LT .Y
[subject] /mowzi’/ a O §a e yd C)-_‘I &PJ:A ¥
[text] a a Casle phe wia Guya ol L0
[picture] o a QAJHA‘Q.:;L,‘:&;DUJJS:CQHJJC):II g8 L F
[title] a a San Luya el C,I,;:; v
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§5. One of the positions where /h/ in literary Persian is omitted in colloquial Persian is final position after a
. 2 « . .

consonant, as in the word « e » whose colloquial form is « U:a » . Other consonants serving as the final member

of a consonant cluster can likewise disappear in colloquial Persian. Here follow examples.

colloquial/spoken <
5.1, /t/ after /s/, /sh/, /f/, and /kh/:
onlail = Gt~ ua

> literary/written

g",\..n.ul;u. .“I A tabddend - . Saoad

[there is/are — he/she/it isn’t... — it’s here]]

ol 5 — Lud [hand - right (adj)] il 5 iy
gy [he/she went — he/she said0] i€ - i
Seadd — i [seven ~ 700] Saliid — i A

5.2. /d/ after /an/: ., ) .,
u_a.nJ—u_a&u. [they do — they went] 45303, - WS s
u% [several; how much/many?] .x_n_}
u_\..a [(you-1) shut/close (st)] J_x_u
u-‘-“-_’ [approval] ..\_u.u.;l
5.3. Al i [patience] JUA
afa {how much] /cheqadr/ saia

§6. The letter and sound /ye/ functioning in literary Persian with words used as prepositions (i.e., these words
necessarily end in a vowel, otherwise /ye/ would not be used) is often dropped in colloquial Persian.

colloquial/spoken literary/written

B X [on the table] e s
Cad 5 Gl g0 [in the house] Gl o
rl)_.g [for me] H'J_.i yn le‘)'.’

Such “pure” prepositions as « ya» , « 51» and « = , take no « uL-ai b Sy tO begin with. Perhaps, the deletion of
the « 43l .l » marker in words such as « 30 (L), « 225 (54)», and « .S_u 5 (,4), originally noun-adjectives,

serves through analogy to make uniform the words functlomng as preposmons

§7. In a number of situations, a vowel sound that appears in a literary Persian form of a word shifts to another vowel

in the colloquial form. For example:

colloquial/spoken <@ > literary/written

/e/ becomes /i/: 63 9B (Ll [six, seventeen] al\.ijh S
Saa S [small] _<._~. S

asT [fire] AT/

uS > [what, who] < A
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/a/ becomes /e/: s l_“.S [your-1 book] o_. us
5 [his/her book] L)“_.l_.s

/ar/ becomes /e/: «&] [if] )3]
< [perhaps; neg. particle] P

L [elsc, another] Jram

/a/ before /ha/ becomes /4/: Ll [spring] Sl
Sy [quilt] il

/a/ becomes /a/ : 5845 /tumary/ /tuméan/ olags
/u/ becomes /o/: Cra g0 /toman/ /tuman/ Sless
*.—’; [good] s

/0'/ becomes /a/: mavaf Slels [exempt] /mo’af/ ilas

i
/ma‘adél  Jalela [equivalent, average] /mo'adél/  Julaa

§8. In some situations, consonant sounds shift between literary/written and colloquial/spoken Persian. Here are
examples of consonant shifts.

colloquial/spoken -« > literary/written

/b/ becomes /v/: Syl g8 [gaberdine] NERR S
Sl [open] ol

/zh/ becomes /j/: L& [garage] 5,8
/j/ becomes /zh/: ola 3’3 [conscience] ol 4_7.’3
VY [eighteen] om

/t/ becomes /V/: Y s [hole] AR
/1/ becomes /1/: Ny I [Tehrén street name] ) PN
/k/ becomes /g/: Sl [bank] sl
JS“.; [difficult] Js..:;

/q/ becomes /kh/: <y [time] iy
ead’ [fault] UG

CaAs [map] S

§9. The glottal stops represented by /'ayn/ and /hamzé/ are pronounced as such in literary Persian. Sometimes, in

colloquial Persian their consonantal value is ignored, in which case the preceding vowel may be doubled, as in the

following examples. colloquial/spoken literary/written
/saadi/ [Sa'di] (S
/maamur [official] s9ala
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§10. Some differences between literary/written and colloquial/spoken registers relate specifically to verbs. Compare

the following conjugations of the typical verb « ;;aiagd» [to understand] in its present and simple past tense forms:

colloquial <@ ® literary colloquial ¢  literary
.pasags  [lunderstood] piiagh .aagd oo [lunderstand] pagh
Ssinegd  [Didyou-lunderstand?] € giiad .A¢d oo [Doyou-lunderstand?] S Ad o
.duagd  [He/she understands] diagh 4agh oo [Hefshe understands ] Lagh e
audiagd  [Weunderstand) andiagh asagd o [Weunderstand] g
Csiseqs  [Didyou2undersand?]  Sususaqd | .yuegd oo [Doyou2understand?]  §iiagh e
Odsagd  [They understand) idaagd a4 oo  [Theyunderstand] Liagh s

§10.1. In literary/written Persian, the ending « . «« » /...id/ is always used for "you-2" verb forms. In colloquial/spoken
Persian, the you-2 ending, as in « jyaagd = and « (yuasagd» (above) appears as either « (... » /...in/ or as « KU
/..4d/.

§10.2. In literary/written Persian, the ending « .s... » /...and/, as in the examples « 12 g & = and « .s_u__n_n_q_n »
(above), is always used for "they" verb forms. In colloquial/spoken Persian, the third-person plural ending for
“they” appears as either « ... » /..an/, as in « ragd = and « uJ:a.A.q_e » (above), oras « as...» /...and/.

§10.3. The third person singular ending for present tense verbs is « 4 ... » /...ad/ in literary/written Persian and « s... »

/...e/ in most verbs in colloquial/spoken Persian, as the following verbs illustrate.
colloquial <

CS o um yaS

—§ literary
stnuuf)diu’ﬂj ols.ﬁuld‘)dwl).e.:csui A

CS (oo S35 S e (S35 apdin 53 (5l ud A
s,la 1805 Baa s3m a0 BT aliiugs Y

s8> (o o o oL L Jae Hu 5, 8 el L f

Gl o ol e ug) Ll aanld L0
P WA e 132 e g 5abe (g S8 BT saal L f

This literary ending in « s ... » /...ad/ occurs in colloquial Persian as well, for example, when a pronominal object of

a simple verb appears in its suffix form, as in these two sample sentences:

[Where is Ahmad? Doesn't your brother see him every day?] $ L):...\_a:u_n PR R LA_..‘:.’J.HJ_J &Ko fewlasS saal

[Who’s taking you to the doctor?] < _)353 ;;.\..\)_n P

The ending in« s ... » /...ad/ occurs again in colloquial Persian in the present tense of verbs whose colloquial Persian
present stem ends in the vowel sound /4/, in which case the /4/ sound absorbs the /a/ sound in the « ... » /...ad/
ending, with no buffer /y/ sound and letter used in such colloquial Persian situations. These verbs use the « ..., »
/...ad/ ending instead of «s...»/...e/, because otherwise two vowel sounds would get juxtaposed, something which

Persian avoids. Here follow examples.

5
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Culoat ekdloal Sube S uins @— ' [tocome] (1) cya 51/ 3y a
sl sl saas &._.IJ_._, e [to want] (Isa/sl5a) Sl sa
S i bap sl Cs wla ol g [to give birth] (13) ol
e L5 Gl
§10.4. The third person singular verb in the past tense takes no ending. Examples are « = s » [he/she/it went] or
« &=l y [he/she/it heard] in both of which cases the third person singular form is the same as the past stem (= the

infinitive minus its « ... » /an/ ending).
[T don't have a cell phone right now. But last year I had one.] .‘a_"a...".'..i_\ P Sy | vy e ‘a‘)l_\_'. S Ju ¥

[apparently] s S Il b 4l e S5l Gsd Jo Via
cetils (o Jlan by aslas sd Juw Yia

il S Il sl sd e Vs

il S Pl ol S S lad o Vs
aiial (S Jlasb oy wolas pale Yia

§11. The verb « ;yu g » [to be] exhibits several differences between its literary and colloquial present tense forms, as
these conjugations reveal.

literary <@———— colloquial colloquial «@———4 literary colloquial <«@——» literary
afuss [I'mnot..] P Aud  [lam..] PEWY . Mam.) oo
u_'n.....;.:n_" [You-1 arent ...] u.’.';......_*u g o_'l......h [Are you-1..7] § u_‘h.u_b ¢+ [Areyou-1..7] s
o [Heshefitisn't..]  Cowund oA [there is/are...] e < 5. [He/she is ...] caeal. .
pleasd  [Wearent..] P aaiwd [Weare..] PO au..  [Weare..] e
Owlewsd [You2arent.]  satiand | S0aSd  [Areyou2..9] aiiud SO [Areyou2.2] S
Ofieund [Theyaren't.] — aifewns Oowwd  [Theyare.]  aiiieud O [Theyare..] i,

§11.1. In colloquial Persian the third person singular ending representing "is" in the so-called attached ending
conjugation of « (J:: s—» 18 /e/ represented by «s... ». The parallel form in literary Persian is « =ual... » . This
« &, » , although often written as a separate wo}d, serves as a suffixed ending (i.e., it cannot stand by itself) and
is usually pronounced as a suffixed ending, its /aléf/ losing its glottal stop character except when preceded in literary
Persian by a word ending with the letter hé-ye do cheshmi representing /e/. Here follow examples of literary Persian

forms. famrikast./ PR S, o L ol + /2
/chist?/ § o ol caaal + /1
/daneshjust./ .MHA.:L/_.»IJ s Sl + 0/
frost./ (cnad) s Jle LS oyl el + /0
/iranast./ RETOW RN B R PG S +f§:§3§ayr;t/°ther
fruznamé'ast./ el el gy Ol ol + 6/
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The form « cswsl... » is also used in Tehran colloquial/spoken Persian after words ending in the sounds /...4/ and
/...e/. In the latter case, the /...e/ and the /...a/ of « =uwl... » elide, with the combination pronounced /...ast/. Here are
two examples.

/amrikast./ LY P Caeal + 78/

/ruznimast./ e ‘Lntl:)JJ C)—_}I Sl + e/

§11.2. Two conjugations of the present tense indicative mood of the verb « (4 4= » [to be] are used in colloquial/spoken
Persian:

-

A5 KU pees R RN & ¢

SOd ad A A [thereislare] cod  Seud PV
Both of these conjugations are used in literary Persian as well. A third conjugation, used only in literary Persian in
its indicative mood, is regular in its inflections and takes the expected « = » prefix. The present stem of this form is
« phlan:

§11.3. From this third conjugation of the present tense of « ;4 3= » come the subjunctive and imperative forms of "to
be" in both colloquial and literary Persian:

colloquial <@ ~§ literary

¢a€ €  adli e «SI (I I'm around, what should I do?) TEC N TV (I
TS K al 55 <K [If you're there, what will you-1 do?] ¢ S o ;s ab o5 S
TS e il 4l &SI [If he/she’s there, what should he/she do?]  ¢uiS ,I&a (ualy 4l X!
faaS HKa il L &I {If we're there, what should we do?] faniS H8a il L S
T OSaa HKa il Lol <X [If you're there, what will you-2 do?]  ¢uaiS o s canal Lad X!
TS LK il Ll <X [If they’re there, what should they do?] SaaiS HISa cnimly LT LRI

Tl eSha [Be quiet (you-1).} Toab =eSla Y
Vil =Sl [Be quiet. (you-2.] sl e Sl
u:;..:uLn_. ¥ |_,:§_'. [Don’t worry (about it.). (you-2)] : .L._n.&l_u O I,_'i_'.

§12.1. The subjunctive forms of « ;ys 3= » are used with « <5 &l » [having had] to form the present subjunctive of
« =ulan , as in these literary Persian sentences:

(If 1 have time, I'l write you-1 a letter.] N s TP Ik 1 “ BN S SR W PP TR0 KT PRgL
g e el Lo cdal Gala ey S

QJ:I.J.M_J‘Q_IL’—A wb gl o :*LLM'J;JJJS|

gl e el 50 sl Gals gy K

7
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§12.2. The combination of the subjunctive of « ;342 » and the past participle of a finite verb produces the regular
perfect subjunctive in both colloquial and literary Persian. The verb « ——sulyn IS an exception insofar as this
combination produces the present subjunctive of "to have," which has no perfect subjunctive form. Here follow

literary Persian sentences illustrating perfect subjunctive forms:
[Perhaps I've seen your friend somewhere; I just don'trecall] . awun psl s sl sy sla |y QCIEH-HJJ Lls o
[He must have gone by now; he was supposed to leave at ten.] BREAY QSP oo el ugy I3 cnab aas, il Y
[He wanted to have finished that piece of business by now.] ol su S (rL.o_". L o1 JL: Corulsa oo ¥
[Don't you-2 know anyone who has bought a car like that?] ¢ w&ls sus )& Aadils ESEL QR UL SPL Y u_....S f
s Ba T JmsS ¥ ol st b Lata cansil sl )38 Gyl Lul, 551 8T 0

L . o /owqati ra/
{If you've spent time in Paris, surely you're-2 familiar with La Coupole restaurant.}

§13. Another difference between literary/written and colloquial/spoken verb forms appears in the present stems of
some verbs. The present stem of a number of verbs in colloquial Persian lacks a sound or syllable that appears in the
parallel literary/written Persian register. It is the literary present stem that is recorded in dictionaries. The following
paradigms present cases of this phenomenon in a dozen or so of the most common Persian verbs.

[to hear] g\’d_.‘_ﬁ . ’

colloquial literary

[Louder. I can’t hear well.] f\,—l.:l\_t.A..s Syl ¢y QJ; ‘a‘,;:::.__n.n r\,./_;.ﬁ.. =
Pl (el a5 sl PISEA S g

s \3;‘1_3.‘: ..\:9;:..‘]‘.‘ s

e prod oo

The literary present stem of « ‘_,.\_._...... », Which is « 3_._.‘ »,

loses its /e/ sound and becomes « s » in colloquial Persian.

[to sit] M Y

colloquial literary
[Is it okay if I sit here?] o Lol cond 3 la PR A s
i Lol cuua o5l i e pa

The literary present stem of « u_u.u..m_a », which is « O,

loses its /n/ sound and becomes « ,ai» in colloquial Persian.

8
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[to pass by] w&f R o
colloquial literary
BRI poAS e
035 Giea Lad oyl sl TEELS ZErL P
[I hope you have a good time.] .oJ’.'xi.: DA O a ‘t’JIJ.:__‘_A’l AJTS_H .\J:J,g )
[Let’s forget about it/Let’s let it pass.] ‘.__.,JS_. osl 5l HJ:BK:;_A H,’A’S o
D203 NERRLP
038 w538 e
The verb « ;,5.03% » has a literary present tense form of « pyiaan
and a colloquial present form of « ¢J¢§:u » , the latter omitting
the sound /o/ contained in the literary.
[togo] pkdy ¥
colloquial literary
foe fs0 s
S B3I 0
S s 430
[When are you going home?] TAhga (it yia S el po ‘a_“:‘g’) P
Sy, oo OB G iy el O e S35 s
Qs Dy e
The present stem of the verb « 54, » contains a « » representing the consonant /v/ in literary Persian,
which sound, together with a preceding vowel /a/, disappears in colloquial Persian: ‘i:)_).n r:,; e
[to become] QM .b

colloquial literary

e f ol o

(e S o

[Can’t I come to0?] Sl aie e s Ky /g
Tpsbenpd (o 48 dgae fradepa EE AT

The present stem of the verb « Q.A:.fu » contains a « g»
representing the consonant /v/ in literary Persian,
which sound, together with a preceding vowel /a/,

disappears in colloquial Persian: ‘uu:._n <> N.u. P
9
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[to put, to place; to allow] W'“ .ﬁ
colloquial literary
[Where should I put my books?] Telh LS bl polias 18
qr‘alﬁf—)L‘.‘S B e—.'LO—'US Soline R P
[He/she wouldn’t let me do it.] ‘;n‘S:\ 3o ol cnlis NEY R 3,138 e
ol i m2oliS
[Why won't he let me pay?] “,&.’S gTJLuA‘:).A‘SJ’.:\:\.A:-: TN Ooolias KUY RGN
QH‘S %’L“/AQ'AL;JIA,S:"“'.' |2 Ooliae SRR
The verb « u.:....zlﬁ » has a literary present tense form of ’
« ;a; IA,S__..A » and a colloquial present form of « (J [iaan,
the latter omitting the syllable /go/ contained in the literary.
[to give] gl .Y
colloquial literary
[I’1l have them take care of you!] 'u_;‘S g:..“_:.‘, Jrs ) r.\._.u; RS (e
T B
LN Ay e
[Please let me say something. ] ‘aS_. S Ko e G a5l pudae P
[Are you going to let me T b ‘a_l‘)_: ya Gmaas s hlal Oudaa RUW. N
talk or not? . )
Ode AR oA
The difference between the colloquial and literary present
tense forms of « (yala» relates to the sound /h/
which does not appear in the colloquial: ‘i:A__s.A <4 ‘uu ™
[tobring] 0391  -A
colloquial literary
fJL_‘-“ ('.)JT T
[He/she’s always making excuses!] /hamash/ !s jlia 43 g4 QLA.A solas AR NP
/hamé'ash/ !J:,:,T e uLg_» QL] PN o 5las 39T s
psloe a2l oo
uolae a8 (oa
The present stem of this verb contains a ool L,y 87 oa

« g» representing the consonant /v/ in literary Persian,
which sound, together with a following /a/ vowel/,

disappears in colloquial Persian: s"JL.'—“ : {J :’ i e

10
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[to wash] m .‘

colloquial literary
fogd o P o
o (o GRS e
S5 (oo S e
A e P (e
NEX TP A0 i e

The literary form of the present tense of « &y iowidi»
contains the buffer sound /y/. In the colloquial
present tense, the buffer /y/ becomes the consonant /1/;

pt st st PPt st

[to say, to tell]w . ‘ L4

colloguial literary

e p20S

S 29S8 0

e 258

[They say one hand makes no sound.] . s /a5 |uus o 40 80a aalas PUL QN
1S5 N s o S s pasaf

The colloquial present stem of « u:u,S »is « L.

The literary present stem is « S ». Because of the vowel /u/, the buffer consonant /y/ appears between stem and

endings: p+ s+ S+ o @P p+ S+ o

[to want] W',t' 41

colloquial literary

ploias polsaae

Gy RIS

.u,;rl.&ml,’_ahl&_gu‘dﬁ R/ PE RTYPEE

[This weekend I want to stay home.] ‘;_. | 9aaa POV T
polay Gl ua5ia HAT dalgans oy ol saa TITIPE

The difference between the colloquial and literary present Olsiaa NEV Y PTG

tense forms of « ;. ieul 42 » relates to the sound /h/
which does not appear in the colloquial: al s5se <@ adlss o

11
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[to come] gMT .’ f

colloquial literary
[When should I come to your house?] 5y 3= 45 g rL*u :} /miyam/ "L_u /miyayam/ ?;»'T “e
/khunatun/ °

/miyay/ LSL..“ /miyayi/ u—JT o

foln La vk o /miyad/  slaa /miyayad/ T

fmiyaym/  asloa fmiyayim/  aasl e

/miyayn/ i fmiyayid/ ol e

miyan/  5Les fmiyayand/ W7 e
The present stem of « ;a5 is « T». In the colloquial present tense of this verb, the stem ending in /a/ absorbs the /a/
of the « ("j' » 5 «&.»,and «u..»endings and forces the /i/ of the « &5 «pzen , and « ... » endings to be

pronounced as the consonant /y/ (two vowels do not occur in the same syllable in Persian). In the literary present

tense, the buffer consonant /y/ appears between the stem and the endings: ¢’+ (S ¢’+ T1 AL PP
§14. In contemporary literary/written Persian, verbs exhibit three moods (indicative, subjunctive, and imperative),
two voices (active and passive), and nine/ten tenses (simple present, present continuous, future, simple past, past

continuous, past repetitive, present perfect, perfect continuous, past perfect, and perfective past perfect).

The following paradigms present the third person singular form of tenses and moods of the intransitive verb

« (-1 4 [to go]. Translations of forms appear in numbered footnotes below.

tense/mood colloquial/spoken literary/written
. 1 4%
simple present 6 yan 35 a0
(can communicate general present, present continuous, and future time)
. 2 . . 2 -
present subjunctive/imperative 6 d9=
. 3
present continuous 6 a8yl dgms dyla
. . 4 . .
future C‘_.\.ﬂ_).\..ﬁ",a C;AJJJ_AIP
. < " 5.
simple past - Te- I oy
s .7 . 6_
past repetitive S N i B S N

past continuous N BUPTEE-IKPIIe SUURTIR-I R}

present perfect /raftdst/ caws 4d , /400
perfect subjunctive b as,
perfect continuous /miraftast/ s €08 yaa /453 yms
past perfect )

perfective past perfect Caeu 63 9 408 /60 4 40D

12
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‘He/she/it goes there every day. “Have him/her go there (imperative); I want him/her to go (subjunctive).
*He/she's on his/her way there now. ‘He/she's going to go there. *He/she went there last night. He/she
used to go there a lot. "He/she was on his/her way there when I saw him/her. °“He/she has gone there a

number of times. °I hope that he/she has already gone. ""While he/she was in the States, he/she went to
NYU for English classes. ''By the time I got there, he/she had gone. '"“The club which he/she went to
regularly last year he/she had been to before then.

§15. Study the following two jokes, their original colloquial/spoken versions to the right and literary/written versions
to the left. A vocabulary list appears between the two texts.

foko .10

literary «@— ® colloquial
\ _\’;’su_”..é.lﬂu.‘__af_wilgu_;u ool 4 S e daal e ppila 4
\ 1S e s el G lasgd by S e ey bl 4 e siga Gy
Yol e suymudaly e Odiils O g pun olian S8y J_}SJ;AHLA QIJJ_L?,L';;»
¥ 19258 (o ksl Sl 1S s Dlga o
0 5 Pt Jlasiipa |ya §Aladiad ol
5 RS PR IE 45 oo dagala
v 3 g Cpmiiala J_\(‘,.A\,..ZSJLA‘J’AT» .1(J\HHLA§J:I¢:A:’:;JLA(4A.T»

Vocabulary: Texts 1 and 2

[literary language] u_.L&/S /[J L|:) [text) O JL:A N u_ia
[conversational/colloquial language] (g! & Jla; 9 LnJ [question — answer] c_,...uLJ e P - u‘:.._..... _);. o J 3
[written language] solad :,:. /,_', l_a:) [line (of text)] La )L;.. < JJa:u T JJg_’.....
[spoken language] LSJCJ‘S’QL..:') [word] t.:JlAj Cc_\aj ‘QIS;U.G aj|3¢gL4:l;<..Cu:1;<.
[joke] «SJ.;,A.L)L.’J‘U_'\‘,.& [phrase] CJI)L.I:C.G QJLn:c.
[funny] b‘}_’AL.l e yls St [sentence] ;;;)L’o; ‘€ 4.1_4;.
[station, stop] Nl [to take (away)] ( );) Q:.\ ):a
[surprise) axd | [oas (0 m) oo o
[sir, excellency — captain] ol J_‘.... - ;_;Lsa [to hear] ( ‘,_n:..‘:.-/ H) ,_)’A__;_s_..’b
[thief - stealing] L;J:):A - .J")‘.s [to say, to teli] (.S / JS) u_"..a’S
[woman/wife — husband] /showhar/ ‘)_,A:,..:. £ u) [to visit, to refer/have recourse (to)] (U‘S) oS ml _):A
[mother — father] J:-\;i - ):\LA [to look] (U‘S) Q:A )S alea
[joy, happiness — joyful, happy] Jla—diga — Jlaisa | [in conclusion, well, you know] AT/ ‘,’AT

13



http://www.verypdf.com/

[who, that, which} <
[half] hn_. [before, prior]
[for what? (= why?)] (coll) /vasé chi/ - el K]
[why?] (lit) /chéra/ I »

AR

\Y

\Y

AM

\O

literary @

[after(wards) — before - before(hand)]

[that very]

[something said]

W BRI
Ouad/laa

Lya/lbsa g cioa

Yok .10.Y

uﬂJ—.U—“*'f'S-"M-_")J TERE)
Py (oo (58 O s

« q;_\.a..u‘ ..\_’n;*;c;_\.cl.u (n-\f-l-:zh.ﬁ—.l_.l tl:ifi)

0 sS e 9 WS e el 4 8K e T

) g 89 IV

Ko T S el ans

m):»w de Glaa 3l

S mslain el candiauy (GTy
.«g:.\.m]&ua,ua.cu» P58 e d e
s 1y el sy T 5103 €S (g pany
a5 oa by iy ol g ag ST Hsa
g8 e e st b

LS e Gl el a Ladi

o B e 6 el «S

.«Q.HJUS__.J)_AJJA:JAT»ZA;;L;.AJJ.A
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> colloquial

a5 el (655 555,
2

My (oo (s D (s

« Sosin caeles VAN LET»

ijﬁ‘swnuﬁfl.chugw&}béﬂ

S laa 8l P
Koo BT 4w o.:Lm‘a__u

e g o sd e Ggad

«Foaia celow Gudia i (GTH

L laa PRIV MSU"‘ 83 yo
SUUPNCH ISP TE IR PT-pyom
sy iine shya Ol 5 uss Loyl 5 sia
e adye o ans Ly

S laa PRI DPLY

.<(41\S:| 3 - s_i‘).‘a«‘t_:sf» C‘LS:M 84 ya
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